
ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ СРЕДСТВА 
СОЗДАНИЯ ОБРАЗНОСТИ

Т.В. Друк

Главным средством создания пословичной образности явля­
ется метафорический процесс, который заключается в переносе 
отдельных элементов значения с одной единицы на другую, в ре­
зультате которого возникает новое значение.

Метафорическому переносу может подвергаться весь текст 
(макрометафора), например: Wer Fische fangen will, muss vorher die 
Netze flicken 'Кто хочет ловить рыбу, должен сначала залатать се­
ти'. Метафора может реализовываться в части пословицы или в 
отдельном слове (микрометафора), например: Was ein Esel von mir 
spricht, das achte ich nicht 'Что говорит обо мне осел, на то я внима­
ния не обращаю'.

Из всех представленных в паремиях тропов метафора отли­
чается особой выразительностью, так как сближает семантически 
не связанные между собой предметы и явления.

Персонификация основывается на перенесении действий, 
волеизъявления, чувств на абстрактные понятия и предметы, на­
пример: Wenn Gewalt kommt, ist das Recht tot 'Когда приходит сила, 
право умирает'.

Метонимия -  прием, основанный на переносе пространст­
венных, временных, причинно-следственных и других отношений, 
обладает менее сильным эффектом, чем метафора. В английской 
паремии Love me, love my dog ‘Любишь меня, люби мою собаку' 
слово dog употреблено метонимически: 'все, что имеет ко мне от­
ношение’. Синекдоха как вид метонимии заключается в замене 
слов, обозначающих класс реальных объектов, словом, выражаю­
щим часть этого объекта, например: Viele Hande machen schnell ein 
Ende 'Много рук быстро заканчивают' (руки -- ’люди') -  'Несколько 
человек могут закончить работу быстрее'.

Сравнение построено на сопоставлении понятий и состояний, 
обладающих общим признаком, например: Ег ist bekannt wie ein 
bunter Hund 'Он известен как пестрая собака' -  'Он очень известен'.

Гипербола как образное выражение, преувеличивающее ка­
кое-либо действие, предмет, качаство, употребляется для усиления 
производимого впечатления. Например: Wer nicht geschunden wird, 
wird nicht erzogen 'Кого не мучают, того не воспитывают' -  'При 
воспитании действенно также и наказание'.
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Литота, прием противоположный гиперболе, основан на 
преувеличенном ослаблении действия признака или качества, на­
пример: Drei Weiber und drei Ganse machen einen Jahrmarkt 'Три 
бабы и три гуся делают ярмарку'.

КАТЕГОРИИ СВЯЗНОГО ТЕКСТА 

Е.Г. Букатова

Выявление и описание категорий текста являются одними 
из важнейших задач лингвистики текста. Категории текста носят 
характер универсалий и обнаруживаются в связном тексте незави­
симо от языка, на котором создан данный текст, и независимо от 
типа текста.

Связность текста интерпретируется исследователями либо как 
смысловая связь, распространяющаяся на ряд близлежащих предло­
жений, небольшие отрезки текста -  локальная связность, либо как 
содержательная целостность, завершённость всего текста -  глобаль­
ная связность Текст как вербальная составляющая коммуникативного 
процесса немыслим без существования не только связности, но и дис­
кретности -  членение на относительно самостоятельные единства 
различного ранга (предложения, СФЕ и др.) Категории связности и 
дискретности являются не только сосуществующими, но и взаимо­
обусловленными категориями текста [1, с.42-43].

Все показатели связности предложений обычно объединя­
ются в следующие основные группы: а) лексические -  различные 
виды повторов, синонимия, антонимия, гиперонимия; б) лексико­
грамматические -  союзы, союзные слова, прономинализация; в) 
грамматические -  артикль, порядок слов, корреляция по линии 
предикативных категорий, синтаксический параллелизм; г) фоно­
логические -  интонационное сцепление; д) фонетические -  повто­
рение набора звуков или дифференциальных признаков [2, с.8-9].

Существует оппозиция: континуум / дисконтинуум. "Кон­
тинуум как категорию текста можно в самых общих чертах пред­
ставить себе как определённую последовательность фактов, собы­
тий, развёртывающихся во времени и пространстве". Дисконтину­
ум имеет две формы: ретроспекцию и проспекцию. Обе представ­
ляют собой перерыв непрерывности, "скачок" в прошлое и буду­
щее через какие-то промежуточные события [3, с. 18].

Категория когерентности / когезии может служить ещё од­
ним примером текстовых категорий. Оба термина происходят от
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